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Slovo úvodem

Tato antologie přináší ve své první části neotřelý pohled na nej­
starší texty německé literatury, a to v komplexním spektru lite­
rárních žánrů od polopohanských zaříkávadel přes hrdinskou 
epiku (Píseň o Hildebrandovi) po texty, které čtenáři umožňují 
vhled do doby raného křesťanství na německém území (staro­
franské zpovědní formule, výklad Otčenáše, hymny z kláštera 
Murbach) i do následujícího období jeho upevňování. Jedná se 
o literární texty vysoké náročnosti, které většinou do češtiny 
ještě nebyly přeloženy (např. nové delší ukázky z obou evange­
lijních harmonií, Otfridovy Evangelijní harmonie a anonymního 
Helianda). Starohornoněmecká epocha je tak v antologii mimo­
řádně bohatě zastoupena. U většiny ukázek textů vycházíme 
z  moderní edice Stephana Müllera Althochdeutsche Literatur 
z roku 2007.*

Antologie nás seznamuje i s klíčovými texty středohorno­
německé epochy jak náboženskými a mariánskými (Marián­
ská píseň z  Melku), tak tehdy převratně novými, světskými, 
z pera jednoho z největších německých epiků Hartmanna z Aue 
(ukázky z Ubohého Jindřicha a z dvorského románu Erek). Tato 
část antologie je pomyslně uzavřena ukázkou z jednoho z nej­
významnějších děl středověké mystiky, jímž je Tekoucí světlo 
Božství Mechthildy z Magdeburgu. Připojené překlady se snaží 
dostát versologickým principům, kterými se vyznačují origi­
nální texty, včetně aliterací v Písni o Hildebrandovi, rýmovaných 
zakončení veršů a poloveršů v Otfridově Evangelijní harmonii 
nebo rýmů v Mariánské písni z Melku a v ukázkách z děl Hart­
manna z Aue.

* Althochdeutsche Literatur. Eine kommentierte Anthologie. Althoch-
deutsch/Neuhochdeutsch; Altniederdeutsch/Neuhochdeutsch, übersetzt, 
kommentiert und herausgegeben von Stephan Müller, Stuttgart: Re­
clam, 2007. Dále citováno jako Müller, Althochdeutsche Literatur.
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Úvodní texty k jednotlivým oddílům a  ke všem ukázkám 

jsou formulovány jako stručné informativní vstupy, které po 
základních údajích slovníkového typu* přinášejí bibliografic­
ké informace o relevantních rukopisech, edicích, z nichž jsou 
převzaty originální texty, a o případných českých překladech. 
Otištěné ukázky jsou doplněny přesnými odkazy na verše, resp. 
kapitoly. Autorkou všech překladů v první části knihy je Sylvie 
Stanovská.

Ve druhé části antologie Anežka Klimentová, patřící k mla­
dé generaci badatelů o světské německé literatuře středověku, 
předkládá své překlady minnesangu, vycházející většinou z ori­
ginálních textů publikovaných v základní edici Des Minnesangs 
Frühling.** Dělí je na jednotlivé fáze dle dnešního všeobecně 
uznávaného kánonu a ve svých komentářích zařazuje jednot­
livé písně do kontextu současného diskursu o »minne«, jejž 
velmi přesvědčivě a srozumitelně vysvětluje. Do svého výběru 
zahrnula jak nejvýznamnější autory minnesangu, tak i jména 
méně známá. Její nová přetlumočení, snažící se o přesnost výra­
zu a sdělení při zachování rýmů, jsou žádoucím rozšířením to­
hoto repertoáru, zejména když v českém prostředí existuje do­
sud pouze jediná moderní překladová antologie tohoto žánru.*** 
Zároveň její komentáře přinášejí shrnutí (a pro českého čtenáře 
obohacení) aktuálního literárněvědného diskursu o minnesan­
gu a o pojmu dvorské lásky.

Obě části antologie na sebe ústrojně navazují.
V Brně v červnu 2026
	 Sylvie Stanovská

* Většinou převzaty z referenční� pří�ručky Deutschsprachige Literatur 
des Mittelalters. Studienauswahl aus dem ‘Verfasserlexikon’ (Band 1-10), 
besorgt von Burghart Wachinger, Berlin – New York: De Gruyter, 2001.

** Hugo Moser – Helmut Tervooren (eds.): Des Minnesangs Frühling, 
I: Texte, Stuttgart: S. Hirzel, 381988. Dále citováno jako Moser – Tervoo­
ren, Des Minnesangs Frühling, resp. pod zkratkou MF.

*** Hle, již v mém srdci vstává den. Antologie německé dvorské lyriky 
12.-14. století, přeložila, úvodem a poznámkami opatřila Sylvie Stanov­
ská, Praha: dybbuk, 2009.


